Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

EmandunE-SrimaNi

In the kRti ‘EmandunE vicitramunu’ — rAga SrlmaNi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja criticises those who speak of ‘rAma mantra’ without knowing its value.

P Em(a)ndunE vicitramunu
ilalOna manujul(A)DE

A Inl mantra mahiman(e)runga IEka
sAmAnyulai palkeru nltOn(Emandu)

C 2tAmasambu cEta tatvamu palkucu
kAma dAsulai karuNa mAli madini
bhUmi sancarinci poTTa nimpucunu
tAmE peddal(a)Ta tyAgarAja nuta (Emandu)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja!

What can | say to You about the strange behaviour of people in this
World?

Without understanding the greatness of Your mantra, they speak as if it
is very ordinary.

Talking philosophy while still groping in dark,
remaining slaves of lust,

having no compassion in the mind,

roaming about the World filling their stomach, and
lo! they say they alone are great!

What can | say about the strange behaviour of people in this World?

Word-by-word Meaning



P What (Emi) can | say (andunkE) (EmandunE) about the strange
(vicitramunu) behaviour (ADE) of people (manujulu) (manujulADE) in this
World (ilalOna)?

A Without (IEka) understanding (erunga) the greatness (mahimanu)
(mahimanerunga) of Your (nl) mantra, they speak (palkeru) as if it is very
ordinary (SAmAnyulai).

What can | say to You (nltOnu) about the strange behaviour of people in
this World?

C Talking (palkucu) philosophy (tatvamu) while still groping in dark
(tAmasambu cEta) (literally being at inertial level),

remaining slaves (dAsulai) of lust (kAma) and having no (maAli)
compassion (karuNa) in the mind (madini),

roaming about (sancarinci) the World (bhUmi) filling (nimpucunu) their
stomach (poTTa), and

lo! they say (aTa) they alone (tAmME) are great (peddalu) (peddalaTa)!

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! What can | say about the
strange behaviour of people in this World?

Notes —
Variations —

References -

1 — nl mantra — This refers to the name ‘rAma’ which is considered as the
‘tAraka nAma’. Please refer to the discourse of kAnci paramAcArya
candraSEkharEndra sarasvati on the subject -
http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html

2 — tAmasambu cEta tatvamu palkucu — Talking philosophy while still
functioning predominantly at inertial (tAmasa) level is what criticised here.
Please refer to words of Lord kRshNa in Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 2
criticising arjuna —

aSOcyAn-anvaSOcas-tvaM prajnA-vAdAMS-ca bhAshasE |
gatAsUn-agatAsUMS-ca nAnuSOcanti paNDitAH || 11 |]

“Thou hast been mourning for them who should not be mourned for. Yet
thou speakest words of wisdom. The (truly) wise grieve neither for the living nor
for the dead.” (Translation by Swami Swarupananda)

Comments -

Devanagari
q. U(H)ZH ooy
TR AY(@NE
3. =t 7 AfH(A)ET S
TS Toehs ()
9. AT o dey Uohd
Y RS HEUT T [



http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html

I\ IR 9ie e
™ UE(F)T FFRE T4 (T)

English with Special Characters

pa. €(ma)nduné vicitramunu
ilalona manuju(la)de

a. ni mantra mahima(ne)runga Ieka

samanyulai palkeru nito(ne)

ca. tamasambu c€ta tatvamu palkucu
kama dasulai karuna mali madini
bhuimi saficarifici potta nimpucunu
tame pedda(la)ta tyagaraja nuta (€)

Telugu

3. A(E)PT ADSBL0
[0SO H0K0eE (o) B

®. Q Q9 DI*HN(F)Sors B

AR08 B DB AE(D)

. BPLODIN) B S0 DHey B0
5280 P0G §80ed H°O A
g D)0 PG D0 Y20
T DGO TegiTees e )

Tamil

U. gbgrCar al&srwpen
BaGemen EHIMEMELS

9. B sy waw@ea(Hhs Cas
eumorenyeame Lwbsm BCsmCen)

g. snevbdL] Gz sFHeuLp LGS
SO VoM &(Hewr radl Lol el
L8 evep&flend GumlL bl se
s1Gw CuFs L SWrsrrey ms (o

eranenleusrCuiemiwi, Ligenouiene!
Helulled wefllgiser pL&@h (Lgeamwulanean



2 gl WLHST WwSHerullenar wHlwrg,

gFrgmyeTors UsFeoruienT; o arefl b
eretmen@euaGuiemiwim, Lygienoufene!
wallgiser BLEGL (Lgeulamen

Mg GarsgHLCar s5geuDd GCUEECESTERT(H,
STLSHDEG lgansertdl, o ararsdlaicr &meanearTbHI,
Heluwilev s@epaflsg, auulipdlener Hlirlis6asremr(,
&s1Gw QuilGwrymb! Hwrasrreeme Curpmls QuHCorGer!
eremen@euaGuiemiwim, Lygienoufene!
waflgiser FLEGL (Lgeuilane

o aigl WHSTD - 'TIL TG SMTTE BILOLOMEGHLD
BTG G - (PSH@Gaumisaied @mer culfl

Kannada

2. H(F)[Ie 2IZRAVD
ARBRCS DJe(@)de

@, e D3 Doed(I)bon O3

BoRPS; HSD Jedre(Ie)

2. SRR, 2363 333 Benzd
39 TRANS, 3D X DA
B3R Rep0w?, Fotd IRV
Boade BP(©)e3 Syrioezs DI (2)

Malayalam

al. ag(@)myem allafl@aym)

RIGRIOM aM)R)(AI0)EMW

@o. M 2™ Baola(em)o)ow) GRIS:
oMM Y)0.l altiedo) MIe®o(em)

2l. @OAMVALN) G2l® @@IA) alfid)al)
00 3OO HEYeM Aoeil acm]

@)l Mueidleail ©alog MAal)alym)
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Assamese

. AENYE Rifvayy
BAGA NGNS



o W NG ARHE T T
SISt @ SION(E)
5. OIS (5O O L
I wISesT e WifeT qfwfy
fit siefifie i1 FiZ pg (impucunu)
Ot (5 ()6 ST o ()

Bengali

. aE)MA [ivas
BA NGNS
o, N ARH(A)FRA @D
STINILeT AHE ()

5. OISy (6O ©9Y *FpH
I wISesT el WifeT
oy [l (ofE ov4 Jq (nimpucunu)
I (3 (F1)6 SIS O (4)

Gujarati

W, A M) (ARl
dedcllet Heioy(cl)s

L. ol Hot H[EH()DI AS
AMIYA UesD olldl(a)

A, MRy Ad dedy uegdy
ETRN ate{a seel 1L 1R
oL A2ARBRL Uiee ey
A dg(e)e ARy sd ()

Oriya
- N(PHAce 86679



ANEAIA AQQ(RINER
g @1 9@ AG6M6 6na
AINIQYEM CENAQ Q163I(6R)
6 GIF1d]] 666 GCYT AAGS
QI QIg6R @Q4l Al G
Qf a8a8 6016 AeQ
Q1691 6DR(A)E GYICRIG @8 ()

Punjabi

u. 2(H)ses fefoghs
fesss Hon(w)3

1. &t H&Z HITH(3)JaT B
ATHSTS Used 313(5)

9. 3THAHY I3 33H USBIY
IH THS d9< WS Hiefs
3t mesfsfes Ue fsHugs
3IH UE(B)e 3a99H 33 (8)
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